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 ه ١٤٤١ بجر ٨١ قفاولما ١٣/٣/٢٠٢٠ خيراكح ةعملجا ةبطخ

 مِلاسْلإِا فِي ىوَدْعَلا

نح اللهِ دُمَْلحا
َ

 رِوشُُر نْمِ اللهِاِب ذُوعُغَو هُدُشِتَْرسَْنو هُرُفِغْتَسَْنو هِيدِهْتَسَْنو هُنُيعِتَسَْنو هُدُمَْ
أ
َ
أ تِائّيِسَ نْمِو انسِفُغْ

َ
تج نَْلفَ لْلِضُْي نمَو دِتَهْمُلا وَهُفَ اللهُا دِهْفَ نمَ اجَِامعْ

َ
T دَِ

 ،ادًشِرْمُ اUِVوَ َُ
أو
َ

أ دُهَشْ
َ

Tإِ لا نْ
لاإِ ََ

]
T كَيشَِر لا هُدَحْوَ اللهُا 

T هَيبِشَ لاو َُ
T لَيثِمَ لاو َُ

 اللهُافَ كَِلابِب تَرْ[وصََت امهْمَ َُ
أو ،رَفَكَ دْقَفَ شََِربلا lِاعمَ نمِ نًىعْمَِب اللهَا فَصَوَ نْمَو كَِلذَ فِلابِِخ

َ
أ دُهَش

َ
 انبَيبِحَو اندَيِّسَ [ن

أ ةَ[رقُو اندَِئاقو
َ

Tوسُرَو اللهِا دُْبقَ ادً[ممح اننِيُقْ
أ هُُليلِخَو هبُيبِحَو هُُّيفِصَو ُُ

َ
 نِيدِو ىدَهُلاِب اللهُا هَُلسَرْ

لأا هِِب اللهُا ىدَهَفَ ايًرنِمُ اجًاسِرو هِِنذْإِِب اللهِا لىإِ ايًقِادو ارًيذَِنو اشًَِّربمُو اًيدِاه قَِّلحا
ُ
 هِِب فَشََ�و ةَ[م

أو ةَ[مغُلا
َ

أ نْقَ اVيبَِن ىزَجَ ام يَْرخَ اللهُا هُازجَفَ رِوُّجا لىإِ تِامُلُّظلا نَمِ سَاجّا هِِب جَرَخْ
ُ
 للهما هِتِ[م

  .نِيِّ�ا مِوَْي لىإِ نٍاسحْإِِب مْهُعَبَِت نْمَو نَيرِهِاطلا يَنبِيِّ[طلا هِبِحْصَو  Tِِاء لَبو دٍ[ممح اندِيِّسَ لَب لِّصَ

أ
َ
أفَ اللهِا دَابعِ دُعْنَ امّ

ُ
 ينمَِلاعلا [برَ اللهَا اوقُ[يافَ مِيظِعَلا اللهِا ىوَقْتَِب مْكُاّيِ�و ِ�فْغَ ِ�و

 في ءٌَْ£ دُجَوُي لافَ .١﴾7ٖ ردَقَِب هُٰنَقۡلَخَ ءٍشَۡ َّكُ اَّنِإ﴿ رِمَقَلا ةِرَوسُ في لىاعَتو كَرَابَت اللهُا لُوقُفَ
أ وٍْلحُ نْمِ ايْنُّ�ا

َ
أ رٍّمُ وْ

َ
أ ةٍ[حصِ وْ

َ
أ ضٍرَمَ وْ

َ
أ تٍاذ وْ

َ
أ نَكا ايًْرخَ لٍمَقَ وْ

َ
لاإِ اVشَر وْ

ّ
 هِمِْلعِِب اللهِا رِيدِقْتَِب 

لأا نَمِ ءٍَِْ̈ل نَوِّكَمُ لا ذْإِ هِقِْلخَو هِتِئَيشِمَو
َ
T اقًلِاخ ءِايشْ

لاإِ َُ
ّ

T كَيشَِر لا هُدَحْوَ اللهُا 
 عَمَ سَْيَلفَ َُ

 لاو ءٌَْ£ كَِلذَ نْقَ هُزُجِعْفُ لا هُُتدَارإِ هِِب تْقَبَسَ ام قُُليَْخ قِْلَلخاِب دٌرِفَْنمُ اللهُا لَِب هُيُْرغَ رٌِّثؤَمُ اللهِا
أ هُعُِنامُي

َ
لاإِ اللهِا عَمَ ةٌئَيشِمَ دِابعِْلِل سَْيَلو دٌحَ

ّ
أشََي مَْل امو نَكا اللهُا ءَاش امفَ مْهَُل اللهُا ءَاش ام 

ْ
 مَْل 

أٓ َِّ<إ نَوءُٓاشََت امَوَ﴿ لىاعَتو كَرَابَت انُّبرَ لَاق امكَ نْكَُي
َ

  ﴾I يَمِلَٰعَلۡٱ ُّبرَ Bَُّٱ ءَٓاشََي ن

Après quoi, esclaves de Allah, je me recommande ainsi qu’à vous-mêmes de faire preuve 
de piété à l’égard de Allah Al-^Adhim. Craignez donc Allah le Seigneur des mondes. Allah 

 
 .٤٩ ةياء/رمقلا ةُرَوسُ ١
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tabaraka wata^ala dit dans sourat Al-Qamar ce qui signifie : « Nous avons créé toute 
chose par une prédestination. » Rien n’existe dans ce bas monde, que ce soit quelque 
chose de  doux ou d’amer, la bonne santé ou la maladie, un être ou un acte, du bien ou du 
mal, sans que ce soit par la prédestination de Allah, conformément à Sa science, à Sa 
volonté, à Sa création, car nul autre que Allah n’est créateur de quoi que ce soit, Il n’a pas 
d’associé. Il n’y a pas d’être autre que Lui qui crée avec Lui, Il est le seul Créateur. Il créé 
ce qu’Il a voulu de toute éternité, rien ne L’en rend incapable, rien ne L’en empêche. Les 
esclaves n’ont de volonté que ce que Allah leur a voulu comme volonté. Ce que Allah veut 
est, ce qu’Il ne veut pas n’est pas, tout comme le dit le Seigneur tabaraka wata^ala ce qui 
signifie : « Et vous ne voulez que ce que Allah le Seigneur des mondes veut. » 

أ نْإِفَ
َ

أ ءٌلاَب سَاجّا بَاص
َ
أ نْمَفَ هِِئاضقَلِ [دار لاو لىاعَت هِقِْلبَِخو اللهِا رِيدِقْتَِب وَهُفَ ءٌابوَ وْ

َ
 مَْل هَُباص

أ نْمَو هُئَطِخUُِْ نْكَُي
َ

أطَخْ
َ
 لَاق امكَ ظِوفُحْمَلا حِوْ[للا في لٌ[جسَمُ كَِلذَ ُُّ¶و هُبَيصUُِِ نْكَُي مَْل هُ

أٓ امَ﴿ دِيدَِلحا ةِرَوسُ في لىاعَتو كَرَابَت انُّبرَ
َ

لۡٱ فِ ةٖبَيصُِّم نمِ بَاصَ
َ
Sِأ فِٓ َ<وَ ض

َ
 فِ َِّ<إ مۡكُسِفُن

أ لِبۡقَ نمِّ بٰٖتَِك
َ

أبََّۡن ن
َ
أَت jَيۡكَِلّ hٞيسَِيِ Bَّٱ eََ كَِلٰذَ َّنِإۚ ٓاهَ

ۡ
ْ اوحُرَفۡتَ َ<وَ مۡكَُتافَ امَ eََْٰ اوۡسَ

  ﴾| رٍوخُفَ لٖاتَمُۡ َّكُ ُّبِيُ َ< Bَُّٱوَۗ مۡكuَُٰتاءَٓ امَِب

Si les gens sont touchés par une épreuve ou une épidémie, c’est par la prédestination de 
Allah, par la création de Allah ta^ala, nul ne peut empêcher ce qu’Il prédestine. Ainsi, celui 
qui a été atteint par une chose, cette chose ne pouvait le manquer et celui qui n’a pas été 
touché, cette chose ne pouvait l’atteindre et tout cela est inscrit dans la Table préservée, 
comme le dit notre Seigneur tabaraka wata^ala dans sourat Al-Hadid ce qui signifie : « Il 
n’est pas d’épreuve qui arrive sur Terre ou qui vous arrive à vous-même, sans qu’elle 
soit inscrite dans une Table avant même que Nous vous créions, certes cela est facile 
pour Dieu. Pour que vous ne soyez pas attristé de ce que vous avez manqué et que 
vous ne vous réjouissiez pas par vanité de ce que Allah vous a accordé, car certes Allah 
n'agrée pas tout vaniteux, imbu de lui-même. » 

أٓ امَ﴿ نَىعْمَلاو
َ

لۡٱ فِ ةٖبَيصُِّم نمِ بَاصَ
َ
Sِفِٓ َ<وَ﴿ رِامّكِخاو عِورُُّزلا تِافآو بِدَْلجا نَمِ ﴾ض 

أ
َ
لأا نَمِ ﴾مۡكُسِفُن

َ
لأاو ضِارمْ

َ
لأا تِوْمَو بِاصوْ

َ
 ّلاإِ ظِوفُحْمَلا حِوْ[للا في ﴾بٰٖتَِك فِ َِّ<إ﴿ دِلاوْ

أ لِبۡقَ نمِّ﴿ هِيفِ ابًوتُكْمَ
َ

أبََّۡن ن
َ
أ لِْبقَ نْمِ ﴾ۚ ٓاهَ

َ
نخ نْ

َ
لأا قَُلْ

َ
 كَِلذَ رَيدِقْيَ [نإِ ﴾كَِلٰذَ َّنِإ﴿ سَفُغْ

 هِيفِ ةَمَكْلِحا َ[ينبَو كَِلذَ لَ[لعَ [معُ .دابعِلا لَب ايًرسِعَ نَكا نِْ�و ٞ﴾يسَِيِ Bَّٱ eََ﴿ بٍاتكِ في هَُتابْثِ�و
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أَت jَيۡكَِلّ﴿ Tِِوْقَِب
ۡ

أ اهتِعَسَو ايْنُّ�ا نَمِ ﴾مۡكَُتافَ امَ eََٰ﴿ مْكُيغِطْفُ اًنزْحُ اوُنزََْتح ْ﴾اوۡسَ
َ
 نَمِ وْ

أ ﴾ۗمۡكuَُٰتاءَٓ امَِب﴿ رِوخُفَلا لِاتخْمُلا حَرَفَ ْ﴾اوحُرَفۡتَ َ<وَ﴿ اهتِ[حصِو ةِيَفِاعلا
َ

أ امِب يْ
َ

  ،مْكُاطعْ

Le sens en est que tout ce qui arrive sur terre comme épreuve, que ce soit la sécheresse ou 
les maladies des plantes et des fruits, ou qui arrive aux gens comme les maladies, les 
douleurs ainsi que la mort des enfants, tout cela est inscrit dans la Table préservée avant 
même que Allah crée les gens, car tout cela est prédestiné par Allah et confirmé dans cette 
Table. Et cela est facile pour Dieu, même si c'est éprouvant pour les esclaves. Puis, Il en a 
expliqué la cause et en a exposé la sagesse par Sa parole qui signifie : « Pour que vous ne 
vous attristiez pas. » C'est-à-dire pour que vous ne soyez pas accablés par le chagrin en 
raison des choses et des bienfaits que vous avez manqués du bas monde, ou en raison de la 
perte de la bonne santé, et pour que vous ne soyez pas imbus de vous-même comme les 
vaniteux peuvent l’être, de ce que Allah vous a accordé. 

أ نِيعْفَ
َ
أ مْتُمْلِعَ اذإِ مْكُ[ن

َ
أ [لقَ اللهِا دَْنعِ بٌوتُكْمَ رٌ[دقَمُ ءٍَْ£ [كُل [ن

َ
 مْكُحُرَفَو تِِئافلا لَب مْكُاس

لأِ Åِلآاِب
َ

أ مَلِعَ نْمَ [ن
َ

لأِ هِدِقْفَ دَْنعِ هُعُزَجَ مْقَافتَفَ مَْل ةََلامَح لا دٌوقُفْمَ هُدَْنعِ ام [ن
َ
 هُسَفْغَ نَ[طوَ هُ[ن

أ مَلِعَ نْمَ كَِلذََ�و ،كَِلذَ لَب
َ

أو هUَِْإِ لٌصِاو يَِْرلخا ضَعْنَ [ن
َ

Tوصُوُ [ن
 هُحُرَفَ مْظُعْفَ مَْل لٍابِح هُُتوفُفَ لا َُ

أ سَْيَلو ،هِلِْيغَ دَْنعِ
َ

لاإِ دٌحَ
ّ

 نْكَِلو هِِب لُنَِْزت ةٍ[ضَرمَ دَْنعِ نُزَْيَحو هُبُيصُِت ةٍعَفَْنمَ دَْنعِ حُرَفْفَ وَهُو 
أ غِيبَْنَي

َ
 نَمِو بِْر[صلِل فِيانمُلا عُزََلجا نِزُْلحا نَمِ ُّمذَُي ام[نِ�و ،ابًْرصَ نُزُْلحاو ارًكْشُ حُرَفَلا نَوكَُي نْ

لأا حِرَفَلا
َ

 .رِكُّْشلا نِعَ هِْيلمُلا غِيطْمُلا شَُر

Cela veut dire que si vous avez su que tout cela est prédestiné et inscrit dans la Table 
conformément à la science et la volonté de Allah, vous ne serez pas beaucoup chagriné 
pour ce que vous avez manqué et vous ne serez pas heureux, à l'image du vaniteux, pour 
ce qui vous arrive. En effet, celui qui sait qu’il va perdre inéluctablement ce qu’il possède, 
alors son chagrin ne sera pas insurmontable quand il le perdra, car il s’attendait à cela dans 
son cœur. De même, celui qui croit fermement que certains biens lui parviendront sans 
aucun doute, sa joie quand il les obtiendra ne sera pas à l'image de celui qui est vaniteux. 

Même si tout un chacun se réjouit quand un bénéfice lui parvient et éprouve du chagrin 
quand une nuisance lui arrive, il convient que la joie soit un remerciement et le chagrin une 
patience. Ce qui est blâmé parmi les chagrins, c'est la désolation qui contredit la patience, 
et ce qui est blâmé parmi les joies, c'est la jubilation excessive qui détourne du 
remerciement de Dieu. 
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أ اللهِا لَب ُ[¶وَتَفَ نْمَِل غِيبَْنَي لا اذهَ مَلِعُ اذإِفَ
َ

 انورُوكُلا ضِرَمَ نْقَ مَوUَْا رُكَذُْي ام هُعَزِْيُج نْ
لاإِ انَبيصُِي نَْلفَ هِرِطَخَو

ّ
أ اجَ بَتَكَ دْقَ نَكا نْإِفَ اجَ اللهُا بَتَكَ ام 

َ
 لٌصِاح ةََلامَح لا وَهُفَ انَبيصُِي نْ

  .هعِْفدَ لىإِ ةََليحِ لاو

Ceci étant bien compris, il ne convient donc pas pour celui qui se fie à Dieu de paniquer de 
ce qu’on vous rapporte de nos jours, à propos du coronavirus et de ses dangers. Car il ne 
vous arrivera que ce que Allah vous a prédestiné. S'Il nous a prédestiné que cela nous 
touche, il nous touchera sans aucun doute et il n'y a pas de feinte qui permette de s'en 
défendre. 

أو
َ
 في ىوَدْعَ لا مَ[لسَو هِْيَلعَ اللهُا [لىصَ اللهِا لِوسُرَ ثِيدِحَ نْمِ [حصَ دْقَفَ ىوَدْعَلا في لُاقُي ام امّ
أ نَكا ثُْيحَ ةٌَلطِاب ةُ[يلِهِالجا اهُّنظُيَ تَْنكا تِي[لا ىوَدْعَلا هُانعْمَو ها مِلاسْلإِا

َ
 نَوُّنظُفَ ةِ[يلِهِالجا لُهْ

أ
َ

أ نَودُقِتَعْفَ اوُنكا ،لٌطِاب اذهَو اللهِا ةِئَيشِمَِب نَوُلوقُفَ اوُنكا ام ،رُِّثؤَُت اهتِعَيبِطَِب ىوَدْعَلا [ن
َ

 لَاقتِْنا [ن
أتَِب لٌصِاح مٌْتحَ هُطََلاخ حٍيحِصَ لىإِ ضٍيرِمَ نْمِ ضِرَمَلا

ْ
أ ىوَدْعَلا يِِرث

َ
أ يْ

َ
 يَدِعْمُلا ضَرَمَلا [ن

لاإِ قَلِاخ لا ذْإِ لٌطِاب اذهَو هِتِعَيبِطَِب رِخَلآا صِخْ[شلا فِي ضَرَمَلا قُُليَْخ مْهِمِعْزَِب
ّ

 نُوكَُي لاو اللهُا 
لاإِ
ّ

  ،هللا ءَاش ام 

Quant à ce qui se dit à propos de la contagion, il a été authentifié dans le hadith du Messager 
de Allah salla l-Lahou ^alayhi wasallam qu’il a dit ce qui signifie que la contagion à 
laquelle les gens de la jahiliyyah croyaient est infondée. En effet, les gens de la jahiliyyah 
pensaient que la contagion, par sa nature même, avait un effet, ils ne disaient pas qu’elle a 
lieu par la volonté de Allah. Leur parole est invalide. Ils avaient pour croyance que la 
transmission de la maladie d'un malade à quelqu'un en bonne santé ayant été en contact 
avec lui, avait lieu inéluctablement en étant créée par la contagion ! Selon leur prétention, 
la maladie contagieuse, créait la maladie chez quelqu’un d’autre de par sa nature. Or ceci 
est infondé, car il n'est de créateur que Allah et n'aura lieu que ce que Allah a voulu de toute 
éternité. 

أ
َ
أ صٌخْشَ دَقَتَقْا نِإِ امّ

َ
 لا اذهَفَ اللهِا ةِئَيشِمَِب هُضُرَمَ هِيدِعْفُ دْقَ ضَيرِمَلا حُيحِ[صلا طََلاخ اذإِ هُ[ن

لأا قَ[لعَ ثُْيحَ يَنمِلِسْمُلا ةَدَيقِعَ فُلِايُخ
َ
أ ُّيرِاخكُا ىوَرَو .هِقِْلخَو اللهِا ةِئَيشِمَِب رَمْ

َ
أ [ن
َ

 اVينِارعْ
لأا لَاقفَ ها ىوَدْعَ لا لُوقُفَ مَ[لسَو هِْيَلعَ اللهُا لّىصَ [بِي[جا عَمِسَ

َ
 لِِيبإِ لُاب امفَ اللهِا لَوسُرَ اي Úُِّارعْ

أكَ لِمْ[رلا في نُوكَُت
َ
أيَفَ ءُابظِّلا اه[ن

ْ
Åِ لأا يُرعِكَا

َ
 ةُلا[صلا هِْيَلعَ لَاقفَ اهبُرِجْيُفَ اهنَْيَب لُخُدْيَفَ بُرَجْ
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أ نْمَفَ مُلا[سلاو
َ

لأا ىدَعْ
َ
Üا هُانعْمَ ها لMَو

]
لأا يِرعِكَا في ضَرَمَلا قََلخَ يِ

َ
 ىوَدْعَ نْكَُت مَْل ثُْيحَ لِ[و

أ يِْرغَ نْمِ لِِبلإِا نَمِ اهيِْرغَ في هُقُُليَْخ وَهُ
َ

 .ةَرَِّثؤَمُلا هَِي ىوَدْعَلا نَوكَُت نْ

Si maintenant quelqu'un a pour croyance que lorsqu’une personne en bonne santé entre en 
contact avec quelqu'un de malade, il se peut qu'elle attrape sa maladie par la volonté de 
Dieu, cela ne contredit pas la croyance des musulmans, puisqu’il a fait dépendre la 
contagion de la volonté et de la création de Dieu. Al-Boukhariyy a rapporté qu'un 
campagnard avait entendu le Prophète ! dire ce qui signifie : « Il n'y a pas de contagion. » 
Le campagnard avait dit : "Ô Messager de Allah, pourquoi lorsque mes chameaux sont 
seuls, c'est comme s’ils étaient des gazelles et lorsqu’il y a un chameau galeux qui rentre 
dans leur enclos, il rend tout mon troupeau galeux ?" Alors le Prophète ! a dit ce qui 

signifie : « Qui donc a contaminé le premier ? » C'est-à-dire que Celui qui a créé la maladie 
en le premier chameau malade, là où il n'y avait pas de contagion, c'est Lui Qui créé la 
maladie en d’autres chameaux sans que ce soit la contagion qui soit créatrice.  

لأا [نإِ [معُ
َ

لأاِب ذَخْ
َ
أ ةَِياقوِلاِب لِمَعَلا نَمِ بِابسْ

َ
 نَاميلإِا لاو َُّ¶وَ[كحا فِيانُي لا ءِاو[�ا لِامعْتِسْا وِ

أ هُمَهِفَ ام اذهَو اللهِا رِيدِقْتَِب وَهُ كَِلذَ ُّكُلفَ رِدَقَلاِب
َ

 دْقَفَ مَ[لسَو هِْيَلعَ اللهُا لّىصَ اللهِا لِوسُرَ بُاحصْ
أ ُّقِيهَْيكَا ىوَرَ

َ
غسَِْرب نَكا اذإِ [ãحَ هِتِفَلاخِ في مِاشلا لىإِ جَرَخَ هُْنقَ اللهُا âَِرَ بِاطَّلخا نَنْ رَمَقُ [ن

َ
 

أ هُيَقَِل )مِاشلا نَمِ ةٍبَيرِقَ ةٍيَحِان(
َ
أو هُْنقَ اللهُا âَِرَ حِارَّلجا نُنْ ةَدَْيبَقُ وُب

َ
أفَ هُُباحصْ

َ
أ هُوبَُرخْ

َ
 ءَابوَلا [ن

T لَاقفَ مِاشلاِب عَقَوَ
  كَِلذَ فِلابِِخ مْهُضُعْنَ لَاقو ءُابوَلا مُكُبَيصُِي [لاحَِ مَاشلا لِخُدَْت لا مْهُضُعْنَ َُ

Par ailleurs, faire les causes en se protégeant et en prenant les médicaments, ne contredit 
pas le fait de se fier à Allah ni la croyance en la prédestination, car tout cela est par la 
prédestination de Allah. Et c'est ce que les compagnons du Messager de Allah ! avaient 
compris. Al-Bayhaqiyy a rapporté que ^Oumar Ibnou l-Khattab était parti en direction du 
Cham durant son califat et que lorsqu'il était arrivé à Sargh, une région proche du Cham, 
Abou ^Oubaydah Ibnou l-Jarrah, que Allah l'agrée, ainsi que ses compagnons l'avaient 
rencontré, et lui avaient dit que la peste s'était déclarée au Cham. Certains lui ont dit de ne 
pas se rendre au Cham pour ne pas être atteint par la peste et d'autres lui ont dit le contraire. 

أ سِاجّاِب رُمَقُ ىدَانفَ
َ
T لَاقفَ مَاشّلا لَخُدَْي نَْلو نَكا ثُْيحَ لىإِ عٌجِار هُ[ن

أ َُ
َ
أ ةَدَْيبَقُ وُب

َ
 نْمِ ارًارفِ

لهاق وَْل هُْنقَ اللهُا âَِرَ رُمَقُ لَاقفَ ؟ اللهِا رِدَقَ
َ
أ اي كَيُْرغَ ا

َ
 رِدَقَ لىإِ اللهِا رِدَقَ نْمِ ُّرفَِن مْعَغَ ةَدَْيبَقُ اب

أ ،اللهِا
َ
أرَ
َ
T اًيدِاو تْطَبَهَفَ لٌِبإِ كََل نَكا وَْل تَْي

لأاو ةٌبَصِخَ امهُادحْإِ نِاَتوَدْعُ َُ
ُ

أ ةٌَبدْجَ ىرَخْ
َ
 سَْيَل
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 نِحَْم[رلا دُْبقَ ءَاجفَ ؟اللهِا رِدَقَِب اهتَْيقَرَ ةََبدَْلجا تَْيقَرَ نِْ�و اللهِا رِدَقَِب اهتَْيقَرَ ةَبَصَِلخا تَْيقَرَ نْإِ
 تُعْمِسَ امًْلعِ اذهَ نْمِ يدِْنعِ [نإِ لَاقفَ هِتِجَاح ضِعْنَ في ابًيِّغَتَمُ نëَو هُْنقَ اللهُا âَِرَ فٍوْعَ نُنْ
أ( هِِب مْتُعْمِسَ اذإِ لُوقُفَ مَ[لسَو هِْيَلعَ اللهُا [لىصَ اللهِا لَوسُرَ

َ
أِب )نوعُاطلا يِ

َ
 هِْيَلعَ اومُدَقْيَ لافَ ضٍرْ

أِب عَقَوَ اذِ^و
َ
أو ضٍرْ

َ
تخ لافَ اهيفِ مْتُغْ

َ
  .فَصََْرنا [معُ رُمَقُ اللهَا دَمِحَفَ ها هُْنمِ ارًارفِ اوجُرُْ

^Oumar a rassemblé les gens et leur a dit qu'il allait retourner de là où il venait et qu'il 
n'allait pas au Cham. C'est alors que Abou ^Oubaydah lui a dit : « Est-ce que tu retournes 
pour échapper à cette situation ? » Alors ^Oumar, que Allah l'agrée, lui a dit : « Si 
seulement c'était quelqu'un d’autre que toi qui l’avait dit, ô Abou ^Oubaydah. » Puis il lui 
a dit : « Quoique que nous fassions cela sera par la prédestination de Dieu. Vois-tu, si tu 
avais des chameaux et que ces chameaux allaient dans une vallée où se trouve deux côtés: 
un côté fertile et un côté aride. N'est-ce pas que s'ils vont vers le côté fertile tu les auras 
fait paître par la prédestination de Dieu ? Et si tu les mènes dans le côté aride, tu les auras 
fait paître par la prédestination de Dieu ? » Entre temps, ^Abdou r-Rahman Ibnou ^Awf 
qui s’était absenté pour quelque affaire est revenu. Il a dit : « J'ai à ce propos une 
connaissance, car j'ai entendu le Messager de Allah ! dire ce qui signifie : « Lorsque vous 
entendez que la peste a éclaté dans une région ne vous y rendez pas, et si elle éclate dans 
une région où vous vous trouvez, alors n'en sortez pas pour la fuir. » C'est alors que 
^Oumar a remercié Dieu et il est parti. 

أ ام لَب اللهِ دُمَْلحافَ
َ
Üا مِْلعِلا نَمِ انْيَلعَ مَعَغْ

]
أ نْمَ ءíُِتَسَْي هِِب يِ

َ
 âَِرَو ةِرَخِلآا في ةَمَلا[سلا دَار

 .هُبُسْحَ وَهُفَ اللهِا لَب ْ[¶وَتَفَ نْمَو هِْيَلعَ َ[¶وََتو اللهِا ءِاضقَِب

La louange est à Allah pour ce qu’Il nous as accordé comme connaissances, grâce 
auxquelles s'éclaire celui qui veut être sauvé dans l'au-delà, et qui s'est satisfait de la 
prédestination de Allah et qui s'est fié à Allah. Celui qui se fie à Allah, Allah lui suffit. 

Ayant tenu mes propos, je demande que Allah me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 
أ
َ
أو اذَهَ îِوْقَ لُوقُ

َ
 .مكَُلو لِي اللهَا رُفِغْتَسْ
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 : ةيناكخا ةبطلخا
T يَنمَِلاعلا بِّرَ اللهِ دُمَْلحا

Tو ةُمَعْجِّا َُ
Tو لُضْفَلا َُ

 مِيحِ[رلا بَِّرلا اللهِا تُاوَلصَ نُسََلحا ءُان[كخا َُ
لأا رِِئاس لَبو دٍ[ممح اندِيِّسَ لَب يَِنب[رقَمُلا ةِكَِئلامَلاو

َ
أو يَنلِسَرْمُلاو ءِايبِْن

َ
 يَنبِيِّ[طلا هِتِْيَب لِهْ

أ مْهِْيَلعَ اللهِا مُلاسَو نَيرِهِاطّلا
َ

   .ينعِجَْم

أ
َ
أفَ اللهِا دَابعِ دُعْنَ امّ

ُ
أو َِ�فْغَ ِ�و

ُ
  .ميظِعَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب مْكُيصِو

أ اومَُلعْاوَ
َ

أ اللهَا [ن
َ
أِب مُْ�رَمَ

َ
أ ،مٍيظعَ رٍمْ

َ
 َّنِإ﴿ لَاقفَ مِيرِكَلا هِيِّبِِن لَب مِلا[سلاوَ ةِلا[صلاِب مُْ�رَمَ

أٰيَۚ بَِِّّلٱ eََ نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئٰٓـلَمَوَ Bََّٱ
َ
 [مهُ[للا .٢﴾� امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 اندِيِّسَ لِاء لَبو مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لب تَْي[لصَ امَكَ دٍ[ممح اندِيِّسَ لِاء لبو دٍممح اندِيِّسَ لب لِّصَ
�رَاب امَكَ دٍ[ممح اندِيِّسَ لِاء لبو دٍ[ممح اندِيِّسَ لب كْرِابو مَيهِارْبإِ

ْ
 لِاء لبو مَيهِاربإِ اندِيِّسَ لب تَ

أٰيَ﴿ لىاعَت اللهُا لُوقُفَ ،دٌيمَِج دٌيحَِم كَ[نإِ مَيهِاربإ اندِيِّسَ
َ
 ةِعَاَّسلٱ ةَلَزَۡلزَ َّنِإ مۚۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

أٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت مَوَۡي � مٞيظِعَ ءٌشَۡ
َ
Sَىرََتوَ اهَلَحَۡ لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَض 

 بْجِتَسْافَ كَانوْعَدَ ا[نإِ [مهُ[للا ،٣﴾¥ دٞيدِشَِ Bَّٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب مهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ
أ في انفَاسِْر�وَ انَبَوُنذُ اجَ [مهُ[للا رِفِغْافَ اَنءَخدُ اجََ

َ
لأا تِانمِؤْمُْلاو يَننِمِؤْمُْلِل رْفِغْا [مهُ[للا ،انرِمْ

َ
 ءِايحْ

لأاو مْهُْنمِ
َ
 انْلعَجْا [مهُ[للا رِا[جا بَاذعَ انَقِوَ ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا óوَ ةًنَسَحَ ايْنُّ�ا في انِتاء ان[برَ تِاومْ

أ ام انفِكْاو انِتخوْرَ نْمِاءو انِتاروْعَ تُْرسْا [مهُ[للا يّنلِضِمُ لاو يَّنلِاض يَْرغَ نَيدِتَهْمُ ةًادهُ
َ
 انقِو ان[مهَ

أسَْن اّنإِ [مهُ[للا .ف[وخَتَغَ ام [شَر
َ
أسَ ام يِْرخَ نْمِ كَُل

َ
 ذَاعتَسْا ام شَِّر نْمِ كَِب ذُوعُغَو دٌ[ممح كَُّيبَِن هُْنمِ كََل

أو دٌ[ممح كَُّيبَِن هُْنمِ كَِب
َ
لاإِ ةَ[وقُ لاو لَوْحَ لاو نُاعتَسْمُلا تَْن

ّ
أَي اللهَا [نإِ اللهِا دَابعِ .كِب 

ْ
 لِدْعَلاِب رُمُ

 نَورُ[كذََت مْكُ[لعََل مْكُظُعَِي غِْيكَاوَ رِكَْنمُـلاوَ ءِاشحْفَلا نِعَ هَْىنيَوَ ôَرْقُلا يذِ ءِاتَيِ�وَ نِاسحْلإِاوَ
أوَ
َ
  .ةلا[صلا مِقِ

 
 .٥٦ / بازحلاا ةروس ٢

لحا ةُرَوسُ / ١-٢.
ْ
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